
Estimado cliente, le agradece-
mos la confianza puesta en un 
producto EMO.
Escogiendo una ortesis de la 
línea Ortec usted ha adquirido 
un producto de calidad y de 
alto nivel médico sanitario. Lea 
estas instrucciones atentamen-
te. Si tiene alguna duda contac-
te con su médico o con su 
establecimiento especializado.

Normativa
El producto sanitario cumple el 
Reglamento (EU) 2017/745 del 
Parlamento Europeo y del 
Consejo sobre productos 
sanitarios y las respectivas 
regulaciones nacionales. 
Producto sanitario Clase I, no 
estéril, sin función de medición. 

Descripción 
y características
La ortesis antiequina AFO es
un diseño de valva posterior
en polipropileno del tipo
“Rancho de los amigos” para
el tratamiento del pie equino
en parálisis flácidas con y
sin desviación en varo. Sus
variantes AFO100 Media Planta,
AFO200 Planta Entera, AFO110
Varo Media Planta, AFO210
Varo Planta Entera, permiten
diferentes efectos antiequinos
y/o de corrección de las
desviaciones en varo asociadas
al mismo. Tallas (nº calzado /
altura en cm.): Pediátrico (25-30
/18,5); S (31-35/28); 
M (36-40/34); L (41-45/39)

Efectos 
La ortesis opone una resistencia 
a la flexión plantar que evita la 
caída del pie en equino durante 
las fases de apoyo de talón y de 
oscilación. No estará indicada 
en casos de espasticidades 
graves. La variante Varo 
desempeña una función 
antivaro, regulable en tensión, 
asociada normalmente al 
equinismo.

Indicaciones
Pie equino en parálisis flácidas
con y sin desviación en varo.
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Dear customer, we appreciate 
the trust placed in a product 
EMO. Choosing a brace Ortec 
line you have purchased a 
quality product and high level 
medical doctor. Read these 
instructions carefully. If in doubt 
contact your doctor or your 
specialist.

Regulations
The medical device complies 
with Regulation (EU) 2017/745 
of the European Parliament and 
of the Council on medical 
devices and the respective 
national regulations. Class I 
medical  device, non- sterile, 
without measurement function.

Description and Features
The AFO is a brace antiequina
posterior leaflet design
polypropylene such as “Rancho
of friends” for the treatment of
equinus in flaccid paralysis with
or without varus deviation. Its
variants AFO100 Media Plant
Whole Plant AFO200, Varo
AFO110 Media Plant Whole
Plant AFO210 Varo, antiequinos
allow different effects and / or
correction of varus deviations
associated with it. Sizes (No
shoes / height in cm.) Pediatric
(25-30/18, 5),  S (31-35/28) 
M (36-40/34), L (41-45/39)

Effects
The orthosis opposes a resistan-
ce to plantarflexion that avoids 
foot drop during phases equinus 
heel support and oscillation. It is 
indicated in cases of severe 
spasticities.
Varo variant plays a antivaro,
adjustable tension normally
associated equinus.

Directions
Pie equine flaccid paralysis with
or without varus deviation.

using the whole plant or model
AFO210 AFO200 Varo whole
plant, and wherein the shoe 
size is less far from the plant, 
will need trimming subsequen-
tly smoothing the edges with 
fine sandpaper. When using the
model plant or AFO110 AFO100
Media Media Plant Varo,
metatarsal support should not
match the cut plantar splint.
Then simply adjust padded calf
area, without choking, placing
the tape in the most comfortable
for the patient in the tibial area.
The upper cut should always be
below the fibular head to avoid
discomfort during walking. The
orthosis can be placed directly
on the skin but for convenience
is advisable to use a high sock.

Precautions
Follow the manufacturer's 
directions for proper orthosis 
placement. Follow the instruc-
tions or recommendations of 
the prescriber or healthcare 
personnel. For a personalized 
adaptation, consult a specialist. 
If there is ongoing pain, it is 
advisable to contact a health-
care professional. If an allergic 
reaction should occur remove 
the product and consult with 
the prescribing physician. In 
case of minor annoyances 
caused by excessive sweating 
we recommend the use of a
tubular cotton. Positioned such 
that compression  is not 
excessive. Do not expose the 
garment to a flame or heat 
source at very high tempera-
tures. Store at room tempera-
ture, preferably in the original 
packaging. Guarantee within 
the framework of laws.

Cleaning and maintenance
For pads and adjustment 
straps: Hand wash with warm 
water (max. 30 °) and neutral 
soap. During washing the velcro 
should be glued together or 
keep them closed. Dry at room
temperature. Do not store or 
iron thegarment. Contact with 
ointments, creams, alcohols 
and solvents may deteriorate 
the garment. Do not bleach or 
dry clean. To lay the garment 
dry and not exposed directly
to a heat source. For the covers 
of orthoses, wash exterior and 
interior surfaces with a cloth 
moistened with alcohol. 

Instrucciones de uso y 
colocación
El producto debe ser adaptado
por el Técnico Ortopédico o por 
el facultativo de forma individua-
lizada para cadapaciente. 
La correcta elección de la talla

es fundamental para conseguir 
la máxima eficacia del trata-
miento así como prolongar
la vida útil de la prenda. Para
la colocación de la ortesis
introducir la zona plantar en el 
calzado (se recomienda utilizar 
un calzado ancho y acordonado) 
ajustándolo en su parte poste-
rior. En caso de utilizar el mode-
lo AFO200 Planta Entera o 
AFO210 Varo Planta Entera, y 
en el que la talla del calzado 
sea inferior medida de la planta, 
será necesario recortarla
suavizando posteriormente los
bordes con lija fina. En caso
de utilizar el modelo AFO100
Media Planta o AFO110 Varo
Media Planta, el apoyo de los
metatarsianos no debe coincidir
con el recorte plantar de la
férula. Después bastará con
ajustar la zona almohadillada
de pantorrilla, sin estrangular,
colocando la cinta de la forma
más cómoda para el paciente 
en la zona tibial. El recorte 
superior siempre debe quedar 
por debajo de la cabeza del 
peroné para evitar molestias 
durante la deambulación. La 
ortesis puede colocarse 
directamente sobre la piel pero 
por comodidad del usuario es 
aconsejable utilizarlo con un 
calcetín alto.

Precauciones
Siga las indicaciones del fabri-
cante para una correcta coloca-
ción de la ortesis. Siga las 
indicaciones o recomendacio-
nes del prescriptor o del personal 
sanitario. Para una adaptación 
personalizada, consulte a un 
especialista. Si se produjese 
alguna reacción alérgica retirar 
el producto y consultar con el 
médico prescriptor. En caso de 
pequeñas molestias producidas 
por exceso de sudoración 
recomendamos la utilización  
de un tubular de algodón. Colo-
car de tal manera que la 
compresión no sea excesiva. 
No exponer la prenda a una 
llama o fuente de calor a tempe-
raturas muy elevadas. Guardar 
a temperatura ambiente, 
preferentemente en el envase 
de origen. Garantía dentro del 
marco de las disposiciones 
legales.

Lavado y mantenimiento
Lavar el cuerpo de la ortesis

con un paño húmedo, no utilizar 
productos químicos; y las partes 
textiles a mano con agua tibia 
(máximo 30º) y jabón neutro. 
Durante el lavado, si la prenda 
dispone de velcros, éstos se 
deben pegar entre sí o mante-
nerlos cerrados. Secar a tempe-
ratura ambiente. No tienda ni 
planche las partes textiles de la 
prenda. El contacto con poma-
das, cremas, alcoholes y 
disolventes puede deteriorar
la prenda.

Certificados de calidad
Todos los materiales utilizados 
han sido testados, cumplen con 
la normativa europea aplicable, 
son de alta calidad y ofrecen la 
máxima seguridad y comodidad 
durante su utilización.
Certificado Öko-Tex Standard 
100: Etiqueta ecológica textil 
concedida tras la realización de 
un catálogo de criterios de 
análisis que garantiza la ausen-
cia de sustancias perjudiciales 
para la salud.
Certifica la ausencia de sustan-
cias nocivas en todos los mate-
riales con los que está confec-
cionada una prenda.

Garantía 
Especialidades Médico 
Ortopédicas s.l. garantiza todos 
sus productos siempre y cuando 
no hayan sido manipulados o 
alterados y siempre dentro del 
marco y los plazos de las 
disposiciones legales. Los 
productos cuyas características 
hayan sido alteradas debido al 
mal uso no están incluidos 
dentro de esta garantía.

Aviso
Para la eliminación del producto 
utilizar  el contenedor de resi-
duos sólidos. Para la eliminación 
del envase, dependiendo del 
material del mismo, utilizar el 
contenedor del papel/cartón o 
el contenedor del plástico. En 
todo caso se debe cumplir 
estrictamente con la normativa 
del país. Cualquier incidente 
grave relacionado con el 
producto debe comunicarse al 
fabricante y a la autoridad 
competente del Estado miembro 
en el que estén establecidos el 
usuario y/o el paciente. 

Quality Certificates
All materials used have been 
tested, comply with applicable 
European standards, are high 
quality and offer maximum 
safety and comfort during use. 
Öko-Tex Standard 100: textile 
eco-label awarded after the
completion of a catalog of 
criteria for analysis to ensure 
the absence of substances 
harmful to health. Certify the 
absence of harmful substances
in all the materials that is made 
of a garment.

Warranty
Especialidades Médico
Ortopédicas s.l., guarantees 
that all its products, as long as 
they have not been manipulated 
or altered, always are within 
the framework of the legal 
terms. Products whose charac-
teristics have been altered due 
to misuse are not included in 
this warranty.

Notice
To dispose of the product, use 
the solid waste container. For 
the disposal of the container, 
depending on its material, use 
the paper / cardboard container 
or the plastic container. In any 
case, you must strictly comply 
with the regulations of the 
country. Any serious incident 
related to the product must be 
reported to the manufacturer 
and to the competent authority 
of the Member State in which 
the user and / or the patient are 
established. 

antiequinos
antiequinos

Instructions for use 
and placement
The product should be adapted
by the prosthetist or by the
physician on an individual basis
for each patient. The right
choice of size is essential for
maximum treatment efficacy
and prolong the life of the
garment. For placement of the 
plantar orthoses enter in
footwear (we recommend using
a wide and lacing shoes) that
is fitted at the rear. In case of
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con un paño húmedo, no utilizar 
productos químicos; y las partes 
textiles a mano con agua tibia 
(máximo 30º) y jabón neutro. 
Durante el lavado, si la prenda 
dispone de velcros, éstos se 
deben pegar entre sí o mante-
nerlos cerrados. Secar a tempe-
ratura ambiente. No tienda ni 
planche las partes textiles de la 
prenda. El contacto con poma-
das, cremas, alcoholes y 
disolventes puede deteriorar
la prenda.

Certificados de calidad
Todos los materiales utilizados 
han sido testados, cumplen con 
la normativa europea aplicable, 
son de alta calidad y ofrecen la 
máxima seguridad y comodidad 
durante su utilización.
Certificado Öko-Tex Standard 
100: Etiqueta ecológica textil 
concedida tras la realización de 
un catálogo de criterios de 
análisis que garantiza la ausen-
cia de sustancias perjudiciales 
para la salud.
Certifica la ausencia de sustan-
cias nocivas en todos los mate-
riales con los que está confec-
cionada una prenda.

Garantía 
Especialidades Médico 
Ortopédicas s.l. garantiza todos 
sus productos siempre y cuando 
no hayan sido manipulados o 
alterados y siempre dentro del 
marco y los plazos de las 
disposiciones legales. Los 
productos cuyas características 
hayan sido alteradas debido al 
mal uso no están incluidos 
dentro de esta garantía.

Aviso
Para la eliminación del producto 
utilizar  el contenedor de resi-
duos sólidos. Para la eliminación 
del envase, dependiendo del 
material del mismo, utilizar el 
contenedor del papel/cartón o 
el contenedor del plástico. En 
todo caso se debe cumplir 
estrictamente con la normativa 
del país. Cualquier incidente 
grave relacionado con el 
producto debe comunicarse al 
fabricante y a la autoridad 
competente del Estado miembro 
en el que estén establecidos el 
usuario y/o el paciente. 

Quality Certificates
All materials used have been 
tested, comply with applicable 
European standards, are high 
quality and offer maximum 
safety and comfort during use. 
Öko-Tex Standard 100: textile 
eco-label awarded after the
completion of a catalog of 
criteria for analysis to ensure 
the absence of substances 
harmful to health. Certify the 
absence of harmful substances
in all the materials that is made 
of a garment.

Warranty
Especialidades Médico
Ortopédicas s.l., guarantees 
that all its products, as long as 
they have not been manipulated 
or altered, always are within 
the framework of the legal 
terms. Products whose charac-
teristics have been altered due 
to misuse are not included in 
this warranty.

Notice
To dispose of the product, use 
the solid waste container. For 
the disposal of the container, 
depending on its material, use 
the paper / cardboard container 
or the plastic container. In any 
case, you must strictly comply 
with the regulations of the 
country. Any serious incident 
related to the product must be 
reported to the manufacturer 
and to the competent authority 
of the Member State in which 
the user and / or the patient are 
established. 

Cher client, nous apprécions la 
confiance dans un produit EMO. 
Choisir une ligne bretelles Ortec 
vous avez acheté un produit de 
qualité et le médecin de haut 
niveau médical. Lisez attentive-
ment ces instructions. En cas 
de doute, contactez votre 
médecin ou votre spécialiste.

Règlements
Le dispositif médical est 
conforme au règlement (UE) 
2017/745 du Parlement 
européen et du Conseil sur les 
dispositifs médicaux et aux 
réglementations nationales 
respectives. Dispositif médical 
de classe I, non stérile, sans 
fonction de mesure.

Description 
et caractéristiques
L’orthèse est une orthèse
antiequina polypropylène posté-
rieure conception dépliant com-
me “Rancho d’amis” pour le 
traitement de la paralysie flas-
que en équin avec ou sans 
déviation en varus. Son varian-
tes AFO100 usine médias plante 
entière AFO200, Varo AFO110 
médias plante entière Plante 
AFO210 Varo, antiequinos
permettent des effets différents
et / ou de correction des dévia-
tions en varus qui lui sont asso-
ciés. Tailles (Pas de chaussures 
/ taille en cm.) Pédiatrie (25-30/18, 
5) S (31-35/28) M (36-40/34), 
L (41-45/39).

Effets 
L’orthèse oppose une résistance 
à la flexion plantaire qui évite la 
chute du pied au cours de 
support de talon phases équin 
et l’oscillation. Il est indiqué 
dans les cas de spasticities 
graves. Varo variante joue un 
antivaro, tension réglable équin 
normalement associés.

Indications
Pie équine paralysie flasque
avec ou sans déviation en varus.

Instructions pour 
l’utilisation et le placement
Le produit devrait être adapté
par le prothésiste ou par le 
médecin sur une base indivi-
duelle pour chaque patient.
Le bon choix de la taille est
essentielle pour l’efficacité
maximale du traitement et de
prolonger la durée de vie du
vêtement. Pour le placement
des orthèses plantaires entrer
dans les chaussures (nous vous
recommandons d’utiliser un
chaussures larges et laçage)
qui est monté à l’arrière. En

Gentile cliente, apprezziamo la 
fiducia riposta in un EMO 
prodotto. La scelta di una linea 
di sostegno Ortec avete acquis-
tato un prodotto di qualità e
medico di alto livello medico. 
Leggere attentamente le 
istruzioni. In caso di dubbio 
rivolgersi al proprio medico o
lo specialista.

Normativa
Il dispositivo medico è conforme 
al Regola- mento (UE) 2017/745 
del Parlamento  Europeo e del 
Consiglio sui dispositivi medici 
e alle rispettive normative 
naziona- li. Dispositivo medico 
di classe I, non sterile, senza 
funzione di misurazione.

Descrizione e Caratteristi-
che
L’AFO è un tutore antiequina 
posteriore in polipropilene di 
progettazione volantino come 
“Rancho di amici” per il tratta-
mento del piede equino in 
paralisi flaccida, con o senza 
deviazione in varo. Le sue 
varianti AFO100 Stampa Pianta 
intera pianta AFO200, Varo 
AFO110 media pianta intera 
pianta AFO210 Varo, antiequinos 
permettono effetti diversi e / o 
correzione di deviazioni varo ad 
esso associati. Dimensioni 
(Niente scarpe / altezza in cm.) 
Pediatrica (25-30/18, 5) 
S (31-35/28) M (36-40/34), 
L (41-45/39)

Effetti
L’ortesi oppone una resistenza 
alla flessione plantare che evita 
caduta del piede d’appoggio 
durante le fasi equino e oscilla-
zione. E ‘indicato nei casi di 
spasticità grave. Varo variante 
ha un, tensione regolabile 
antivaro equino normalmente 
associati.

Indicazioni
Paralisi flaccida Pie equino con 
o senza deviazione in varo.

Istruzioni per l’uso e il
posizionamento
Il prodotto deve essere adattato 
dal tecnico ortopedico o dal 
medico su base individuale per 
ogni paziente. La scelta della 
dimensione è essenziale per la 
massima efficacia del tratta-
mento e prolungare la vita 
dell’indumento. Per il posizio-
namento delle ortesi plantari 
entrare in calzature (si consi-
glia di utilizzare un paio di 

scarpe larghe e allacciatura) 
che è montato nella parte 
posteriore. In caso di utilizzo
di tutto l’impianto o il modello 
AFO210 AFO200 pianta Varo 
tutto, e in cui il numero di 
scarpe è meno lontano dalla
pianta, avrà bisogno di tagliare 
successivamente lisciare i bordi 
con carta vetrata fine. Quando 
si utilizza la pianta modello o 
AFO110 AFO100 Media Media 
Impianti Varo, il supporto meta-
tarsale non deve corrispondere 
la stecca taglio plantare. Poi 
basta regolare spazio morbido 
vitello, senza soffocare, metten-
do il nastro nel modo più confor-
tevole per il paziente nella zona 
tibiale. Il taglio superiore deve 
essere sempre al di sotto della 
testa del perone per evitare 
disagi durante la deambulazio-
ne. L’ortesi può essere posizio-
nato direttamente sulla pelle, 
ma per comodità è consigliabile 
usare un calzino alta. 

Precauzioni
Seguire le indicazioni del produ-
ttore per il corretto posiziona-
mento dell'ortesi. Seguire le 
istruzioni o le raccomandazioni 
del medico prescrittore o del 
personale sanitario. Per un
adattamento personalizzato,
consultare uno specialista. Se il
dolore è in corso, è consigliabile
contattare un operatore sanitario.
Il materiale utilizzato è ipoaller-
genico ma se qualsiasi reazione 
allergica o irritazione verifica 
rimuovere il prodotto e la 
consultazione del medico 
prescrivente.
In caso di noiose causate da
eccessiva sudorazione si 
consiglia di utilizzare una 
camicia di cotone. Posizionata 
in modo tale che la compre-
ssione non è eccessiva. In caso 
di dubbi nello scegliere l'opt 
dimensione per la dimensione 
più grande. Utilizzare solo 
durante i periodi di attività.
Ridurre la pressione addomi-
nale durante il giorno o dopo i 
pasti si rompe. Rimuovere 
durante il sonno. La corretta 
scelta della dimensione appro-
priata per ogni paziente è 
essenziale per ottenere il 
massimo grado di efficacia 
terapeutica e prolungare la
durata della ortesi. La regola-
zione dell'ortesi deve essere
individuale. L'utilizzo di questo 
ortesi è subordinata i segni 
prescriptor quindi dovrebbe
essere utilizzato per le finalità  

Sehr geehrter Kunde, wir freuen 
uns, das Vertrauen in ein Produkt 
EMO platziert. Die Wahl einer 
Klammer Ortec Linie haben Sie 
ein hochwertiges Produkt und 
hohe Arzt gekauft. Lesen Sie 
diese Hinweise sorgfältig. Im 
Zweifelsfall fragen Sie Ihren Arzt 
oder Ihr Spezialist.

Verordnungen
Das Medizinprodukt entspricht 
der Verordnung  (EU) 2017/745 
des Europäischen Parlaments 
und des Rates über Medizin-
produkte sowie den jeweiligen 
nationalen Vorschriften. Medi-
zinisches Gerät der Klasse I, 
nicht steril, ohne Messfunktion.

Beschreibung und Funktionen
Die AFO ist eine Klammer antie-
quina hinteren Segels Design 
Polypropylen wie “Rancho von 
Freunden” für die Behandlung 
von equinus in schlaffe Lähmung 
mit oder ohne Varus Abweichung. 
Seine Varianten AFO100 Medien
Pflanze ganze Pflanze AFO200,
Varo AFO110 Medien Pflanze
ganze Pflanze AFO210 Varo,
antiequinos ermöglichen versch-
iedene Effekte und / oder Korrek-
tur der Varus Abweichungen 
verbunden. Größen (keine Schu-
he / Höhe in cm.) Pediatric (25-
30/18, 5), S (31-35/28) M (36-
40/34), L (41-45/39)

Effekten
Die Orthese gegen einen Wider-
stand Plantarflexion, die Fuß fall-
en vermeidet während der Pha-
sen equinus Fersenstütze und 
Schwingung. Es wird in Fällen 
von schwerer Spastiken ange-
zeigt. Varo Variante spielt eine 
antivaro, einstellbare Spannung
normalerweise assoziiert equinus.

Anfahrt
Pie equine schlaffe Lähmung mit
oder ohne Varus Abweichung.

Hinweise für die Platzierung
Das Produkt muss von dem Tech-
niker oder durch den Arzt auf 
einer individuellen Basis für je-
den Patienten angepasst wer-
den. Die richtige Wahl der Größe 
ist für eine maximale Wirksam-
keit der Behandlung wesentlich 
und verlängert die Lebensdauer
des Kleidungsstücks. Für die
Platzierung der plantaren Orthe-
sen in Schuhen geben (wir emp-
fehlen die Verwendung eines 
breiten und Schnürung Schuhe), 
die auf der Rückseite ausges-
tattet. Im Fall der Verwendung 
der ganzen Pflanze oder das 

Prezado cliente, agradecemos a 
confiança depositada em um 
EMO produto. Escolhendo uma 
linha Ortec cinta você comprou 
um produto de qualidade e 
médico de alto nível médico. 
Leia atentamente estas instru-
ções. Em caso de dúvida contac-
te o seu médico ou especialista.

Regulamentos
O dispositivo médico está em 
conformidade com o Regula-
mento (UE) 2017/745 do Parla-
mento Europeu e do Conselho 
sobre dispositivos médicos e os 
respectivos regulamentos nacio-
nais. Dispositivo médico de 
classe I, não estéril, sem função 
de medição.

Descrição e Características
A AFO é uma cinta de polipropi-
leno antiequina projeto do folheto 
posterior, como “Rancho de 
amigos” para o tratamento de 
eqüino na paralisia flácida, com 
ou sem desvio em varo. Suas 
variantes AFO100 Planta Planta 
mídia inteira AFO200, Varo 
AFO110 Usina de mídia planta 
inteira AFO210 Varo, antiequinos
permitir que os efeitos diferen-
tes e / ou correção de desvios 
em varo associados.
Tamanhos (sem sapatos / altura
em cm.) Pediátrico (25-30/18,
5) S (31-35/28) M (36-40/34),
L (41-45/39)

Efeitos 
A órtese opõe uma resistência à 
flexão plantar que evita queda 
do pé durante as fases de apoio 
do calcanhar do equino e oscila-
ção. É indicado em casos de es-
pasticidades graves. Varo varian-
te desempenha um antivaro 
tensão, regulável equinus 
normalmente associadas.

Instruções
Paralisia flácida torta de equinos
com ou sem desvio em varo.

Instruções para a utilização 
e colocação
O produto deve ser adaptado
pelo protesista ou pelo médico
de forma individual para cada
paciente. A escolha correcta
do tamanho é essencial para a
eficácia máxima do tratamento
e prolongar a vida útil da peça
de vestuário. Para a colocação
das órteses plantares entrar em
calçados (recomendamos o uso
de um calçado de largura e 
laço) que é colocado na parte 
traseira. No caso da utilização

de toda a planta ou planta 
modelo AFO210, AFO200 Varo 
todo, e em que o tamanho do 
sapato é menos longe da planta, 
será necessário cortar posterior-
mente alisando as bordas com 
lixa fina. Ao usar a planta 
modelo ou AFO110, AFO100 
Media Media Usina Varo, apoio 
metatarso não deve coincidir 
com a tala corte plantar. Em 
seguida, basta ajustar a área 
bezerro acolchoado, sem engas-
gar, colocando a fita na mais
confortável para o paciente
na área da tíbia. O corte
superior deve ser sempre
abaixo da cabeça da fíbula para
evitar desconforto durante a
caminhada. A órtese pode ser
colocado directamente sobre
a pele, mas por conveniência,
é aconselhável o uso de uma
meia altura. 

Precauções
Siga as instruções do fabricante
para a colocação adequada da
órtese. Siga as instruções ou
recomendações do prescritor ou
pessoal de saúde. Para uma
adaptação personalizada,
consulte um especialista. Se a
dor persistir, é aconselhável
entrar em contato com um
profissional de saúde.O material
utilizado é hipoalergénico mas
se qualquer reacção alérgica ou
irritação ocorrer remover o
produto e consulta do médico
que prescreve. Em caso de
pequenos aborrecimentos
causados pela transpiração
excessiva recomendamos usar
uma camisa de algodão.
Posicionadas de tal modo que a
compressão não é excessiva.
Em caso de dúvida na escolha 
do opt tamanho para o tamanho
maior. Utilizar apenas durante 
os períodos de actividade. 
Reduzir a pressão abdominal 
durante o dia ou após as refei-
ções breaks. Retirar durante o 
sono. A escolha correcta do 
tamanho apropriado para cada 
paciente é essencial para se 
obter o mais alto grau de eficá-
cia terapêutica e prolongar a
vida da órtese. O ajuste da 
órtese deve ser individual. O 
uso deste órtese é condicionado 
aos sinais de prescritor por isso 
deve ser utilizado para os fins 
indicados por ele. Não exponha 
a roupa para uma chama ou 
fonte de calor em temperaturas 
muito altas.

Limpeza e manutenção
Para almofadas e tiras de ajuste:
lavagem das mãos com água 
morna (máx. 30 °) e sabão 
neutro. Durante a lavagem, o 
velcro devem ser coladas ou 
mantê-los fechados. Seca-se à
temperatura ambiente. Não 
guarde ou ferro a roupa. O con-
tacto com as pomadas, os 
cremes, álcoois ou solventes 
podem deteriorar-se a peça de 
vestuário. Não usar lixívia ou
seco e limpo. Para colocar a 
roupa seca e não expostos 
diretamente a uma fonte de 
calor. Para as capas de órteses, 
lavar superfícies interiores e
exteriores com um pano 
umedecido com álcool.

Certificados de Qualidade
Todos os materiais utilizados 
foram testados, em conformi-
dade com as normas europeias 
aplicáveis, são de alta qualidade 
e segurança oferta máxima e 
conforto durante o uso. Öko-Tex 
Standard 100: têxtil rótulo 
ecológico atribuído após a 
conclusão de um catálogo de 
critérios de análise para garantir 
a ausencia de substâncias 
nocivas à saúde. Certificar a 
ausência de substâncias 
nocivas em todos os materiais 
de que é feito de uma peça de 
vestuário.

Garantia
Ortopédica Especialidades
Médicas S.L. garante a todos os
seus produtos, desde que eles
não tenham sido adulterados ou
alterados e sempre no âmbito e
termos de leis. Produtos cujas
características foram alteradas
devido ao mau uso não estão
incluídos dentro desta garantia.

Aviso 
Para descartar o produto, use o
recipiente para resíduos sólidos.
Para o descarte do recipiente,
dependendo do material, utilize 
o recipiente de papel / papelão 
ou o recipiente de plástico. Em
qualquer caso, você deve cum-
prir rigorosamente os regula-
mentos do país.
Qualquer incidente grave 
relacionado com o produto deve 
ser comunicado ao fabricante e 
à autoridade competente do
Estado-Membro em que o
utilizador e / ou o doente se
encontram estabelecidos.

Modell AFO210, AFO200 Varo 
ganzen Pflanze, und wobei die 
Schuhgröße ist weniger weit aus 
der Pflanze, müssen anschließend
Beschneiden Glätten der Kanten
mit feinem Sandpapier. Bei Ver-
wendung der Modell-Anlage 
oder AFO110 AFO100 Media 
Media Werk Varo sollte Mittel-
fußunterstützung nicht dem 
Schnitt plantar Schiene. Dann 
passen Sie einfach gepolster-
ten Wadenbereich, ohne Würgen, 
indem das Band in den meisten 
Komfort für den Patienten in der 
Tibia-Bereich. Der obere Schnitt 
sollte immer unter dem Fibula-
köpfchen sein, um Beschwerden 
beim Gehen zu vermeiden. Die
Orthese kann direkt auf die
Haut platziert werden, aber der
Einfachheit halber ist ratsam,
eine hohe Socke verwenden.
Vorsichtsmaßnahmen
Befolgen Sie die Anweisungen
des Herstellers für die richtige
Platzierung der Orthese. Befolgen
Sie die Anweisungen oder Emp-
fehlungen des verschreibe com-
pletamenden Arztes oder des 
Gesundheitspersonals. Wenden 
Sie sich für eine personalisierte 
Anpassung an einen Spezialisten. 
Bei anhaltenden Schmerzen ist 
es ratsam, sich an einen Arzt zu
wenden. Das verwendete Mate-
rial ist hypoallergen, aber wenn 
eine allergische Reaktion oder
Reizung auftreten, um ein Pro-
dukt entfernen und Anhörung
des verschreibenden Arztes. Bei
geringfügigen Belästigungen
durch übermäßiges Schwitzen
verursacht wir empfehlen die
Verwendung eines Baumwoll-
hemd. So positioniert ist, dass
die Kompression nicht zu hoch
ist. Im Zweifelsfall in der Größe
entscheiden sich für die größere
Größe wählen. Verwenden Sie
nur in Zeiten der Aktivität. Verrin-
gern Sie Druck im Bauchraum
während des Tages oder nach 
den Mahlzeiten Pausen. Entfer-
nen Sie während des Schlafes. 
Die richtige Wahl der geeigneten 
Größe für jeden Patient ist wichtig, 
den höchsten Grad der therape-
utischen Wirksamkeit zu erhal-
ten und die Lebensdauer der 
Orthese zu verlängern. Die Eins-
tellung der Orthese müssen 
individuell sein. Die Nutzung 
dieser Orthese ist bedingt durch 
die Zeichen des prescriptor so 
sollte es für die Zwecke von ihm 
angegebenen verwendet werden. 
Sie nicht das Kleidungsstück zu 
einer Flamme oder Wärmequelle 
bei sehr hohen Temperaturen 

aussetzen.

Reinigung und Pflege
Für Pads und einstellbarer Riem-
en: Handwäsche mit lauwarmem 
Wasser (max. 30 °) und Seife 
reinigen. Während des Wasch-
ens der Klettverschluss wird 
verleimt oder geschlossen zu 
halten. Bei Zimmertemperatur 
trocknen. Bewahren Sie keine 
bügeln. Der Kontakt mit Salben, 
Cremes, Alkohole und Lösung-
smittel können das Kleidungs-
stück verschlechtern. Nicht blei-
chen oder chemisch reinigen. 
Um das Kleidungsstück trocken 
zu legen und nicht direkt an einer 
Wärmequelle ausgesetzt. Für den 
Titelseiten von Orthesen, was-
chen Außen-und Innenflächen 
mit einem mit Alkohol angefeu-
chteten Tuch.

Qualitäts-Zertifikate
Alle verwendeten Materialien 
wurden getestet, um den gelten-
den europäischen Normen, sind 
von hoher Qualität und bieten ein 
Höchstmaß an Sicherheit und 
Komfort während des Gebrauchs. 
Öko-Tex Standard 100: Textil-
Öko-Label nach der Fertigstellung 
eines Katalogs von Kriterien für 
die Analyse vergeben, m das 
Fehlen gesundheitsschädlicher 
Stoffe zu gewährleisten. Besche-
inigen die Abwesenheit von Scha-
dstoffen in allen Materialien, die 
von einem Kleidungsstück 
hergestellt wird.

Garantie
Orthopädische Medical Specia-
lities S. L. garantiert alle seine 
Produkte, so lange sie mit oder 
verändert und immer im Rahmen 
und die Bedingungen der Gesetze 
nicht manipuliert worden sind. 
Produkte, deren Eigenschaften 
verändert wurden wegen des 
Missbrauchs nicht innerhalb 
dieser Garantie enthalten.

Warnung
Verwenden Sie zur Entsorgung
des Produkts den Abfallbehälter.
Verwenden Sie zur Entsorgung
des Behälters je nach Material
den Papier- / Kartonbehälter 
oder den Kunststoffbehälter. In 
jedem Fall müssen Sie die Vors-
chriften des Landes strikt einhal-
ten. Jeder schwerwiegende Vor-
fall im Zusammenhang mit dem 
Produkt muss dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des 
Mitgliedstaats gemeldet werden, 
in dem der Benutzer und / oder 
der Patient ansässig sind.

indicate da lui. Non esporre il 
capo di una fiamma o fonti di 
calore a temperature molto 
elevate.

Pulizia e manutenzione
Per le pastiglie e cinghie di 
regolazione: Lavare a mano con 
acqua tiepida (max. 30°) e sapo-
ne neutro. Durante il lavaggio 
del velcro deve essere incollati 
o tenerli chiusi. Essiccare a 
temperatura ambiente. Non 
conservare o stirare l’indumen-
to. Il contatto con unguenti, 
creme, alcoli e solventi possono 
deteriorare l’indumento. Non 
candeggiare o asciutto e pulito. 
Per aver appoggiato il capo 
asciutto e non esposto diretta-
mente a fonti di calore. Per le 
copertine di ortesi, lavare 
superfici esterne ed interne con 
un panno inumidito con alcool.

Certificati di qualità
Tutti i materiali utilizzati sono 
stati testati, sono conformi alle 
norme europee applicabili, sono 
di alta qualità e offrono la 
massima sicurezza e comfort 
durante l’uso. Öko-Tex Standard 
100: tessile marchio di qualità 
ecologica assegnato dopo il 
completamento di un catalogo di 
criteri per l’analisi per garantire 
l’assenza di sostanze nocive per
la salute. Certificare l’assenza 
di sostanze nocive in tutti i mate-
riali che è fatto di un indumento.

Garanzia 
Ortopedico Medical Specialties 
S.L. garantisce tutti i suoi prodo-
tti, purché non siano stati mano-
messi o alterati e sempre nel 
quadro e termini di leggi. Prodo-
tti le cui caratteristiche sono 
state modificate a causa di uso 
improprio non sono inclusi 
all'interno di questa garanzia. 

Avviso 
Per smaltire il prodotto, utilizza-
re il contenitore dei rifiuti solidi. 
Per lo smaltimento del conte-
nitore, a seconda del suo 
materiale, utilizzare il contenito-
re di carta / cartone o il conteni-
tore di plastica. In ogni caso, 
devi rispettare rigorosamente le 
normative del paese. Qualsiasi 
incidente grave relativo al 
prodotto deve essere segnalato 
al produttore e all'autorità 
competente dello Stato membro 
in cui risiede l'utilizzatore e / o 
il paziente.

cas d’utilisation de la plante
entière ou modèle AFO210
AFO200 Varo plante entière,
et dans lequel la taille de la
chaussure est moins loin de
l’usine, devront coupe ensuite
lisser les bords avec du papier
abrasif fin. Lors de l’utilisation
de la plante modèle ou AFO110
AFO100 Médias végétaux Varo,
support métatarsien doit pas
correspondre à l’attelle coupe
plantaire. Il vous suffit ensuite
d’ajuster mollet rembourrées,
sans s’étouffer, placer la bande
dans la plus confortable pour le
patient dans la zone du tibia. La
coupe supérieure doit toujours
être en dessous de la tête du
péroné pour éviter l’inconfort
pendant la marche. L’orthèse
peut être placé directement
sur la peau, mais pour plus
de commodité est conseillé
d’utiliser une chaussette haute.

Précautions
Suivez les instructions du fabri-
cant pour un placement correct
de l'orthèse. Suivez les instruc-
tions ou les recommandations 
du prescripteur ou du personnel
soignant. Pour une adaptation
personnalisée, consultez un
spécialiste. En cas de douleur
persistante, il est conseillé de
contacter un professionnel de la
santé. Le matériau utilisé est
hypoallergénique mais si une
réaction allergique ou une 
irritation se produit retirer le 
produit et consulter le médecin 
prescripteur. En cas de contra-
riétés mineures causées par la
transpiration excessive, nous
vous recommandons d'utiliser
une chemise de coton. 
Positionné telle que la compre-
ssion ne soit pas excessive. En 
cas de doute dans le choix de 
l'opt de taille pour la plus grande 
taille. Utiliser uniquement pen-
dant les périodes d'activité. 
Réduire la pression abdominale 
pendant la journée ou après les 
pauses repas. Retirez pendant 
le sommeil. Le bon choix de la 
taille appropriée pour chaque 
patient est essentiel d'obtenir le 
plus haut degré d'efficacité 
thérapeutique et de prolonger la 
durée de vie de l'orthèse. 
L'ajustement de l'orthèse doit 
être individuel. L'utilisation de 
ce orthèse est conditionnée par 
les signes de prescripteur, il 
devrait être utilisé aux fins indi-
quées par lui. Ne pas exposer le 
vêtement à une flamme ou d'une 
source de chaleur à des 
températures très élevées.

Nettoyage et entretien
Pour tampons et sangles 
d’ajustement: Lavage à la main 
avec de l’eau chaude (max. 30°) 
et du savon neutre. Pendant le 
lavage, le velcro doit être 
collées ou les garder fermés. 
Sécher à température ambian-
te. Ne pas entreposer ou repa-
sser le vêtement. Le contact 
avec des pommades, des 
crèmes, des alcools et les 
solvants peuvent détériorer le 
vêtement. Ne pas blanchir ou 
nettoyage à sec. Pour avoir 
étalé le vêtement sec et pas 
directement exposé à une 
source de chaleur. Pour les 
couvertures d’orthèses, laver 
les surfaces extérieures et 
intérieures avec un chiffon 
imbibé d’alcool.

Certificats de Qualité
Tous les matériaux utilisés ont 
été testés, se conformer aux 
normes européennes applica-
bles, sont de haute qualité et 
une sécurité maximale et de 
confort pendant l’utilisation. 
Öko-Tex Standard 100: textile 
éco-label décerné à l’issue d’un 
catalogue de critères pour l’ana-
lyse afin d’assurer l’absence de 
substances nocives pour la santé.
Certifier l’absence de substan-
ces nocives dans tous les 
matériaux qui en est faite d’un 
vêtement.

Garantie
Orthopédique Spécialités
médicales S.L. garantit tous ses
produits aussi longtemps qu'ils
n'ont pas été falsifiés ou modi-
fiés et toujours dans le cadre et 
les modalités des lois. Les 
produits dont les caractéristi-
ques ont été modifiées en raison 
d'une mauvaise utilisation ne 
sont pas inclus dans la présente 
garantie.

Remarquer 
Pour éliminer le produit, utilisez
le conteneur de déchets solides.
Pour l'élimination du conteneur,
en fonction de son matériau,
utilisez le conteneur en papier /
carton ou le conteneur en 
plastique. Dans tous les cas, 
vous devez vous conformer 
strictement à la réglementation 
du pays. Tout incident grave lié 
au produit doit être signalé au 
fabricant et à l'autorité compé-
tente de l'État membre dans 
lequel l'utilisateur et / ou le 
patient sont établis.


